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f CONGRATULATIONS ON YOUR PURCHASE OF OUR HECHT PRODUCT. This instruction manual is intended 
primarily to familiarise the operator with safety, installation, operation, maintenance, product storage and 

troubleshooting and it provides important information. So keep it well so that other users can find information in the future 
too. Due to the constant development and adaptation to the latest demanding EU standards, technical and optical changes 
can be made to the products without prior notice. Photos and drawings in this instruction manual may only be illustrative. 
Therefore, no legal claims related to this instruction manual, in particular any slight minor deviations from the information 
contained therein, can be applied if the product continues to meet all of the above mentioned certifications, standards and 
declarations, and works as described. In case of confusion, contact the importer or retailer.

b HERZLICHEN GLÜCKWUNSCH ZUM KAUF UNSERES HECHT-PRODUKTES. Diese Bedienungsanleitung dient in 
erster Linie dazu, den Bediener mit Sicherheit, Installation, Betrieb, Wartung, Produktlagerung und Fehlerbehebung 

vertraut zu machen und liefert wichtige Informationen. Bewahren Sie es daher gut auf, damit andere Benutzer auch in 
Zukunft Informationen finden können. Aufgrund der ständigen Weiterentwicklung und Anpassung an die neuesten 
anspruchsvollen EU-Normen können technische und optische Änderungen an den Produkten ohne vorherige Ankündigung 
vorgenommen werden. Fotos und Zeichnungen in dieser Gebrauchsanweisung dienen lediglich der Illustration. Daher 
können keine Rechtsansprüche im Zusammenhang mit dieser Bedienungsanleitung, insbesondere keine geringfügigen 
Abweichungen von den darin enthaltenen Informationen, geltend gemacht werden, wenn das Produkt weiterhin alle oben 
genannten Zertifizierungen, Normen und Erklärungen erfüllt und wie beschrieben funktioniert. Bei Verwechslungen wenden 
Sie sich bitte an den Importeur oder Händler.

l GRATULUJEME VÁM K SKVELÉMU VÝBERU A NÁKUPU KVALITNÉHO, TECHNICKY VYSPELÉHO 
VÝROBKU ZNAČKY HECHT. Tento návod má za účel predovšetkým zoznámiť obsluhu s bezpečnosťou, montážou, 

prevádzkou, údržbou, uskladnením výrobku, riešením prípadných problémov a poskytuje dôležité informácie. Preto ho 
dobre uschovajte, aby ich v budúcnosti mohli vyhľadať aj ďalší užívatelia. Vzhľadom k stálemu vývoju a prispôsobovaniu 
najnovším náročným normám EU môžu byť na výrobkoch vykonávané technické a optické zmeny bez predchádzajúceho 
upozornenia. Fotografie a nákresy v tomto návode môžu byť len ilustračného charakteru. Nie je teda možné uplatňovať 
akékoľvek právne nároky súvisiace s týmto návodom k obsluhe, hlavne potom s eventuálnymi, drobnými odchýlkami od 
údajov v ňom uvedených, pokiaľ výrobok i naďalej spĺňa všetky uvedené certifikácie, normy a vyhlásenia, a poskytuje funkcie 
tak, ako je uvedené a popísané. V prípade nejasností kontaktujte dovozcu alebo predajcu. 

j GRATULUJEMY WAM DOSKONAŁEGO WYBORU I ZAKUPU WYSOKIEJ JAKOŚCI, ZAAWANSOWANEGO 
TECHNICZNIE PRODUKTU MARKI HECHT. Poniższa instrukcja ma na celu zapoznać użytkownika z zasadami 

bezpieczeństwa, montażem, użytkowaniem, konserwacją, przechowywaniem produktu, rozwiązywaniem  ewentualnych 
problemów, a także zawiera ważne informacje. Z tego powodu zachowaj ją, aby w przyszłości kolejni użytkownicy mogli 
z niej skorzystać. Biorąc pod uwagę stały rozwój i dostosowywanie się do najnowszych, wymagających norm UE w produktach 
mogą zostać dokonane techniczne i wizualne zmiany bez wcześniejszej informacji. Fotografie i  schematy w poniższej 
instrukcji mają charakter wyłącznie ilustracyjny. Nie można w związku z tym mieć żadnych roszczeń prawnych związanych 
z poniższą instrukcją obsługi, a zwłaszcza z ewentualnymi, niewielkimi odstępstwami od danych w niej zawartych, jeśli 
wyrób nadal spełnia wszelkie certyfikacje, normy i deklaracje oraz działa tak, jak zostało to  przedstawione i opisane. 
W przypadku niejasności skontaktuj się z importerem lub sprzedawcą.

h GRATULÁLUNK ÖNNEK, HOGY A JÓ MINŐSÉGŰ ÉS KORSZERŰ HECHT MÁRKÁJÚ TERMÉKET 
VÁLASZTOTTA ÉS VÁSÁROLTA MEG. Ennek az útmutatónak elsősorban az a célja, hogy megismertesse a kezelőt 

a termék biztonsági előírásaival,összeszerelésével, üzemeltetésével, karbantartásával, tárolásával, az előforduló problémák 
kezelésével és egyéb fontos információkat is tartalmaz. Ezért tartsa meg, hogy a jövőben is, más használók ki tudják keresni 
ezeket az információkat. Tekintettel az állandó fejlődésre és a legújabb EU szabványoknak való megfelelésre, a termékeken 
műszaki és a megjelenést érintő változásokat eszközölhetünk, előzetes figyelmeztetés nélkül. Az ebben az útmutatóban 
található fotók és ábrák csak illusztrációk. Ezért semmilyen olyan jogi lépés, ami ezzel az útmutatóval függ össze, nem 
érvényesíthető, ami a benne feltüntetett kisebb adatbeli eltérésekre vonatkozik, amíg a termék továbbra is megfelel 
a feltüntett tanúsítványoknak, szabványoknak és megfelőségi nyilatkozatnak, és úgy működik, ahogy az fel van tüntetve 
és le van írva. Ha bizonytalan, vegye fel a kapcsolatot az impotőrrel vagy az eladóval. 

f Bitte lesen Sie vor der ersten Inbetriebnahme die Bedienungsanleitung sorgfältig durch! 
b Před prvním uvedením do provozu si prosím pozorně přečtěte tento návod k obsluze! 
l Pred prvým uvedením do prevádzky si prosím pozorne prečítajte návod na obsluhu! 
j Przed pierwszym użyciem należy dokładnie przeczytać instrukcję obsługi!
h A készülék első üzembe helyezése előtt figyelmesen olvassa el ezt a használati útmutatót!
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SICHERHEITSSYMBOLE / BEZPEČNOSTNÍ SYMBOLY / SYMBOLE 
BEZPIECZEŃSTWA / JELEK A GÉPEN
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Ihre Maschine 
muss mit Vorsicht 
verwendet werden. 
Deshalb wurden 
Aufkleber an der 
Maschine angebracht, 
die Sie bildlich an 
die wichtigsten 
Vorsichtsmassnahmen 
erinnern, die während 
des Gebrauchs zu 
beachten sind. Ihre 
Bedeutung wird 
nachstehend erklärt.

Váš stroj musí 
být provozován 
s nejvyšší 
opatrností. 
Z těchto důvodů 
je stroj opatřen 
samolepkami tak, 
aby upozornily 
obsluhu na druh 
nebezpečí. Jejich 
význam je vysvětlen 
níže.

Váš stroj musí byť 
prevádzkovaný 
s najvyššou 
opatrnosťou. 
Z týchto dôvodov 
je stroj opatrený 
samolepkami tak, 
aby upozornili 
obsluhu na druh 
nebezpečenstva. 
Ich význam je 
vysvetlený nižšie.

Używaj swojej maszyny 
zachowując odpowiednie 
środki ostrożności. 
Na urządzeniu 
zostały umieszczone 
naklejki ostrzegawcze 
i informacyjne, by 
przypominać ci 
o koniecznych w czasie 
użytkowania urządzenia 
środkach ostrożności. 
Ich znaczenie zostało 
wyjaśnione poniżej.

A gépet fokozott 
figyelemmel kell 
üzemeltetni. 
A gépen címkék 
figyelmeztetik 
a felhasználót 
a lehetséges 
veszélyekre. 
A címkék 
jelentését lent 
találja meg.

Diese Aufkleber werden 
als Teil der Maschine 
betrachtet und dürfen 
auf keinen Fall von 
der Maschine entfernt 
werden.
WARNUNG: Halten Sie 
die Sicherheitsaufkleber 
gut sichtbar auf dem 
Gerät. Ersetzen Sie 
die Sicherheitsschilder, 
wenn sie fehlen oder 
unleserlich sind.

Samolepky jsou 
součástí stroje 
a nesmějí být za 
žádných okolností 
snímány.
UPOZORNĚNÍ: 
Udržujte 
bezpečnostní 
štítky na stroji 
čisté a viditelné. 
Vyměňte 
bezpečnostní štítky, 
pokud chybí nebo 
jsou nečitelné.

Samolepky sú 
súčasťou stroja 
a nesmú byť za 
žiadnych okolností 
odstránené.
UPOZORNENIE: 
Udržujte 
bezpečnostné 
štítky na stroji čisté 
a viditeľné. Vymeňte 
bezpečnostné štítky, 
ak chýbajú alebo sú 
nečitateľné.

Te naklejki są 
przewidziane jako 
stałe elementy twojego 
urządzenia i nie mogą 
w żadnym wypadku być 
odklejone. OSTRZEŻENIE: 
Pamiętaj by wszystkie 
etykiety bezpieczeństwa 
znajdujące się na 
urządzeniu były czyste 
i widoczne. Wymień 
etykiety bezpieczeństwa, 
gdy są one nieczytelne.

A címkék a gép 
elválaszthatatlan 
részei, azokat 
eltávolítani tilos.
FIGYELMEZTETÉS! 
A biztonsági 
címkéket tartsa 
tiszta és olvasható 
állapotban.
Amennyiben 
a címke megsérült 
vagy hiányzik, 
akkor ragasszon 
fel.

Durch die richtige 
Interpretation dieser 
Symbole können Sie 
das Produkt besser 
und sicherer bedienen. 
Bitte studieren Sie sie 
und lernen Sie ihre 
Bedeutung kennen

Správná 
interpretace těchto 
symbolů Vám 
umožní pracovat 
se strojem lépe 
a bezpečněji. 
Prostudujte si je 
prosím a naučte se 
jejich význam.

Správna 
interpretácia týchto 
symbolov Vám 
umožní pracovať 
so strojom lepšie 
a bezpečnejšie. 
Preštudujte si ich 
prosím a naučte sa 
ich význam.

Poprawne zrozumienie 
tych symboli pozwoli 
lepiej i bezpieczniej 
obsługiwać urządzenie. 
Należy się z nimi 
zapoznać i zapamiętać 
ich znaczenie.

A címkék 
megfelelő 
értelmezése 
segítséget nyújt 
a gép biztonságos 
és szabályszerű 
használatához. 
Figyelmesen 
olvassa el a címke.

Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung.
Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung, 
um das Risiko von 
Rückfragen zu 
verringern.

Čtěte návod na 
použití.
Abyste snížili riziko 
poranění, přečtěte si 
návod k obsluze.

Čítajte návod na 
obsluhu.
Aby ste znížili 
riziko poranenia, 
prečítajte si návod 
na obsluhu.

Proszę przeczytać 
instrukcję obsługi.
Aby zmniejszyć ryzyko 
zranienia, należy 
przeczytać instrukcję 
obsługi.

Olvassa el 
a használati 
útmutatót!
A sérülések 
megelőzése 
érdekében olvassa 
el a használati 
útmutatót.

Warnung vor 
gefährlicher elektrischer 
Spannung

Výstraha před 
nebezpečným 
elektrickým 
napětím.

Výstraha pred 
nebezpečným 
elektrickým 
napätím.

Uwaga! Niebezpieczne 
napięcie.

Figyelem! Veszélyes 
feszültség.
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Gefahr von 
Verbrennungen. 
Sicherheitsabstand 
zu heißen Teilen der 
Maschine einhalten.

Riziko popálenin. 
Udržujte bezpečnou 
vzdálenost od 
horkých částí stroje.

Riziko popálenín. 
Udržujte bezpečnú 
vzdialenosť od 
horúcich častí stroja.

Ryzyko poparzenia. 
Zachowuj bezpieczną 
odległość od gorących 
części urządzenia.

Égési 
sérülés veszélye! 
Tartózkodjon 
biztonságos 
távolságra a gép 
forró részeitől.

Verwenden Sie dieses 
Produkt nicht im Regen 
und lassen Sie es nicht 
im Freien, wenn es 
regnet

Nepoužívejte tento 
přístroj v dešti, 
ani nenechávejte 
venku, pokud prší.

Nepoužívajte tento 
prístroj v daždi, 
ani nenechávajte 
vonku, pokiaľ prší.

Nie używaj tego 
urządzenia w deszczu 
i nie pozostawiaj go na, 
zewnątrz jeżeli pada 
deszcz.

A készüléket 
esőben ne 
használja és ne 
hagyja az esőn.

°C

Spannung Napětí Napätie Napięcie Feszültség

°C

Motorleistung Příkon motoru Príkon motora Pobór mocy silnika Motor 
teljesítményfelvétele

°C

Gewicht Hmotnost Hmotnosť Masa Tömeg

°C Temperatur am 
Düsenaustritt

Teplota na výstupu 
trysky

Teplota na výstupe 
dýzy

Temperatura u wylotu 
dyszy

Kimeneti 
hőmérséklet 
a fúvókán

°C

Das Produkt entspricht 
den einschlägigen EU-
Normen.

Výrobek odpovídá 
příslušným 
standardům EU.

Výrobok zodpovedá 
príslušným 
štandardom EU.

Maszyna spełnia 
wymagania odnośnie 
norm UE.

A termék megfelel 
az EK vonatkozó 
szabványainak.

°C

Werfen Sie Elektrogeräte 
nicht mit dem Hausmüll 
weg.

Elektrické přístroje 
nepatří do 
domovního odpadu.

Elektrické prístroje 
nepatria do 
domového odpadu.

Urządzenia elektryczne 
nie należą do kategorii 
odpadów bytowych.

Az elektromos 
készüléket 
a háztartási 
hulladékok közé 
dobni tilos.

°C

Das Gerät verfügt über 
eine Schutzisolierung 
(Klasse II).

Stroj má ochrannou 
el. izolaci (třída 
ochrany II).

Stroj má ochrannú 
el. izoláciu (trieda 
ochrany II).

Maszyna posiada 
izolację elektryczną 
(klasa ochrony II).

Kettős szigetelésű 
gép (II. 
érintésvédelmi 
osztály).

Das Produkt entspricht 
den relevanten EU-
Normen

Výrobek odpovídá 
příslušným 
standardům EU.

Výrobok zodpovedá 
príslušným 
štandardom EU.

Produkt jest zgodny 
z normami UE.

A termék megfelel 
az EK vonatkozó 
szabványainak.

kW

S TAR T
ON

OFF

LWA-Daten Lwa-
Lärmpegel in dB.

LWA Údaj hladiny 
akustického tlaku 
Lwa v dB.

Údaj o hladine 
akustického výkonu 
Lwa v dB.

LWA dane dotyczące 
poziomu ciśnienia 
akustycznego Lwa w dB.

LWA akusztikus 
nyomás Lwa 
dB-ben.

IAN Identifikation 
Artikelnummer

Identifikační číslo 
výrobku

Identifikačné číslo 
výrobku

Identyfikacja numeru 
artykułu

Termék egyedi 
azonosítója
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SPEZIFIKATIONEN / SPECIFIKACE / ŠPECIFIKÁCIA / DANE 
TECHNICZNE / SPECIFIKÁCIÓ
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Spannung Napětí Napätie Napięcie Feszültség 230V~± 10%

Nennfrequenz
Jmenovitá 
frekvence

Menovitá 
frekvencia

Frekwencja 
znamionowa

Névleges 
frekvencia

50-60 Hz

Leistungsaufnahme Příkon Príkon Pobór mocy Teljesítmény 2000 W

Temperatur am 
Düsenaustritt
ca.
Geschwindigkeit 1
Geschwindigkeit 2

Teplota na 
výstupu trysky 
cca.
Stupeň 1
Stupeň 2

Teplota na 
výstupe dýzy 
cca.
Stupeň 1
Stupeň 2

Temperatura 
u wylotu dyszy ok.

Prędkość 1
Prędkość 2

A fúvókán kimenő 
hőmérséklet kb:

Fokozat 1
Fokozat 2

80 °C
650 °C

Luftstrom
Množství 
vzduchu

Množstvo 
vzduchu

Wydatek 
powietrza

Levegő mennyi-
sége

550 l / min.

Schutzklasse Třída ochrany Trieda ochrany Klasa ochrony Védelmi osztály II

Gewicht Hmotnost Hmotnosť Masa Tömeg 1,4 kg

Die Spezifikationen können ohne Vorankündigung geändert werden. / Specifikace se mohou měnit bez 
předchozího oznámení. / Špecifikácie sa môžu meniť bez predošlého oznámenia. / Specyfikacje mogą być 
zmienione bez uprzedniego powiadomienia. / A specifikációk változhatnak előzetes bejelentések nélkül 

HECHT 900107
	- PROTECTIVE GLOVES

	- OCHRANNÉ RUKAVICE
	- OCHRANNÉ RUKAVICE
	- RĘKAWICE OCHRONNE

	- VÉDŐKESZTYŰ

EMPFOHLENES ZUBEHÖR / DOPORUČENÉ PŘÍSLUŠENSTVÍ / 
DOPORUČENÉ PRÍSLUŠENSTVO / ZALECANE WYPOSAŻENIE / 
AJÁNLOTT TARTOZÉKOK

HECHT 900106
	-  SAFETY GOGGLES

	- OCHRANA OČÍ
	-  OCHRANNÉ OKULIARE

	- OCHRONA OCZU
	- SZEMVÉDÉS

HECHT 120153
	- CABLE 20 M
	- KABEL 20 M
	- KÁBEL 20 M
	- KABEL 20 M 

	- 20 M-ES HOSSZABBÍTÓ
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MASCHINENBESCHREIBUNG / POPIS STROJE / POPIS 
STROJA / OPIS URZĄDZENIA / A GÉP RÉSZEI

1

bb cc
dd

ff

aa

gg hh ii

ee

dd

DE CS SK PL HU

aa Düse Vzduchová tryska Vzduchová tryska Dysza powietrza Levegő fúvóka

bb Stand Stojánek Stojan Podpórka Állvány

cc Rotationsverriegelung Pojistka otáčení Rotačná západka Zatrzask obrotowy Rotációs retesz

dd Griff Rukojeť Rukoväť Rękojeść Fogantyú

ee
EIN/AUS & Temperatur
Einstellschalter

ON/OFF & 
Temperature
setting switch

ON/OFF & 
Temperature
setting switch

ON/OFF & 
Temperature
setting switch

ON/OFF & 
Temperature
setting switch

ff Netzkabel Přívodní kabel Prívodný kábel Kabel zasilający Ellátó kábel

gg Unkraut-Brenner-Düse Vypalovací tryska Vypaľovací tryska Płonący dysza Égő fúvóka

hh Schmale Düse Redukční tryska Redukčná tryska Redukcyjna dysza Redukciós fúvóka

ii BBQ-Düse BBQ tryska BBQ tryska BBQ dysza BBQ fúvóka

Unkrautvernichter/ Elektrický vypalovač 
plevele / Elektrický vypalľovač buriny / Palnik 

elektryczny / Elektromos gyomégető
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2

3

4

ILLUSTRIERTER LEITFADEN / OBRAZOVÁ PŘÍLOHA / 
OBRAZOVÁ PRÍLOHA / ZAŁĄCZNIK ZDJĘCIE / ÁBRÁS 

BBQ Düser / BBQ rozfoukávač / BBQ 
rozfúkávač / Dmuchawa do grilla / BBQ 

begyújtó

Heissluft / Horkovzdušná pistole / 
Teplovzdušná pištoľ / Pistolet na gorące 

powietrze / Hőlégfúvó

a

b
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BEDIENUNGSANLEITUNG

INHALT

SICHERHEITSSYMBOLE............................................................................................................. 4
SPEZIFIKATIONEN..................................................................................................................... 6
EMPFOHLENES ZUBEHÖR......................................................................................................... 6
MASCHINENBESCHREIBUNG.................................................................................................... 7
ILLUSTRIERTER LEITFADEN....................................................................................................... 8
NUTZUNGSBEDINGUNGEN..................................................................................................... 10

TRAINING............................................................................................................................................ 11
SICHERHEITSHINWEISE........................................................................................................... 11

ELEKTRISCHE SICHERHEIT.................................................................................................................... 12
GERÄTESPEZIFISCHE SICHERHEITSANWEISUNGEN................................................................................ 13

VERLÄNGERUNGSKABEL.................................................................................................................. 14
ELEKTRISCHE ANFORDERUNGEN.......................................................................................................... 15
PRÄVENTION UND ERSTE HILFE............................................................................................................ 15
RESTRISIKEN........................................................................................................................................ 16

AUSPACKEN............................................................................................................................ 16
BEDIENUNG............................................................................................................................. 17

ARBEITSANWEISUNGEN....................................................................................................................... 17
EINSCHALTEN................................................................................................................................... 18
AUSSCHALTEN DES GERÄTS............................................................................................................. 18
VERWENDUNG AS A GRILLGEBLÄSE................................................................................................ 18
VERWENDUNG ALS BRENNPISTOLE.................................................................................................. 18
ANDERE ANWENDUNGSBEISPIELE.................................................................................................... 19

 WARTUNG.............................................................................................................................. 20
REINIGUNG.......................................................................................................................................... 20

FEHLERBEHEBUNG.................................................................................................................. 21
LAGERUNG.............................................................................................................................. 21
SERVICE UND ERSATZTEILE.................................................................................................... 21
ENTSORGUNG......................................................................................................................... 22
GEWÄHRLEISTUNG.................................................................................................................. 22
CONFIRMATION OF FAMILIARITY WITH THE OPERATION OF THE DEVICE............................ 24
TRANSLATION OF EU/EC DECLARATION OF CONFORMITY.................................................... 25

Achten Sie besonders auf die wie folgt hervorgehobenen Anweisungen:

	B WARNING! Ein Signalwort (Wortbezeichnung), das verwendet wird, um eine potenziell 
gefährliche Situation anzuzeigen, die zum Tod oder zu schweren Verletzungen führen kann, 
wenn sie nicht verhindert wird.

	A VORSICHT! Ein Signalwort (Wortbezeichnung). Bei Nichtbeachtung der Anweisungen 
warnen wir vor einer möglichen Gefahr von leichten oder mittelschweren Verletzungen und/
oder Schäden an der Maschine oder am Eigentum.

	C Wichtige Nachricht.

  Note: I Es bietet hilfreiche Informationen.
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NUTZUNGSBEDINGUNGEN

  WARNING! B

BITTE LESEN SIE DIE BEDIENUNGSANLEITUNG! Lesen Sie vor der Inbetriebnahme alle 
Anweisungen. Achten Sie besonders auf die Sicherheitshinweise.

NICHTBEACHTUNG DER ANWEISUNGEN UND NICHTBEACHTUNG DER 
SICHERHEITSMAßNAHMEN KANN ZUR BESCHÄDIGUNG DES PRODUKTS ODER ZU 
SCHWEREN ODER SOGAR TÖDLICHEN VERLETZUNGEN FÜHREN..

Wenn Sie beim Transport oder Auspacken Schäden feststellen, benachrichtigen Sie sofort Ihren 
Lieferanten. NICHT IN BETRIEB NEHMEN.

BESONDERE NUTZUNGSBEDINGUNGEN
Dieses Produkt ist ausschließlich für den Gebrauch bestimmt:

	- �zum Entfernen von Farbe, zum Erwärmen von Schrumpfschläuchen, zum Formen und 
Verschweißen von Kunststoff, zum Lösen von Klebeverbindungen und zum Abtauen 
von Wasserleitungen

	- Unkraut durch Verbrennen zu entfernen
	- zum anfeuern von Gartengrills
	- entsprechend den entsprechenden Beschreibungen und Sicherheitshinweisen in dieser 
Betriebsanleitungs.

Jede andere Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß.

Wird das Produkt für einen anderen als den vorgesehenen Zweck verwendet oder werden 
unautorisierte Änderungen vorgenommen, entfallen die gesetzliche Gewährleistung 
und die gesetzliche Mängelhaftung sowie jegliche Haftung des Herstellers.

Nicht überlasten! Verwenden Sie das Produkt nur für die Leistungen, für die es 
entwickelt wurde. Das für einen bestimmten Zweck entworfene Produkt erfüllt diesen Zweck 
besser und sicherer als ein Produkt, das eine ähnliche Funktion hat. Verwenden Sie daher immer 
das richtige Produkt für einen bestimmten Zweck.
 
Bitte denken Sie daran, dass unsere Produkte nicht für den kommerziellen, gewerblichen oder 
industriellen Gebrauch entsprechend ihrer Zweckbestimmung ausgelegt sind. Wir übernehmen 
keine Haftung, wenn das Produkt unter diesen oder vergleichbaren Bedingungen verwendet wird 

Wo es erforderlich ist, sind die gesetzlichen Richtlinien und Vorschriften zu beachten, 
um mögliche Unfälle während des Betriebs zu verhindern. 

  CAUTION! A

Verwenden Sie das Produkt niemals in der Nähe von Menschen, insbesondere von 
Kindern oder Haustieren. 

Der Benutzer haftet für alle Schäden, die Dritten oder deren Eigentum zugefügt 
werden. 
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	C Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung auf und verwenden Sie sie, wenn Sie 
weitere Informationen benötigen. Wenn Sie einige dieser Anweisungen nicht 
verstehen, wenden Sie sich an Ihren Händler. Wenn das Produkt an eine andere 
Person ausgeliehen wird, ist es notwendig, diese Bedienungsanleitung mit 
auszuleihen.

TRAINING
	C Das gesamte Betriebspersonal muss angemessen in der Verwendung, Bedienung 

und Einstellung geschult und insbesondere mit verbotenen Aktivitäten vertraut 
sein.

  CAUTION! A

Dieses Produkt ist nicht zur Verwendung durch Personen mit verminderter sensorischer 
oder geistiger Leistungsfähigkeit oder mangelnder Erfahrung und mangelndem 
Wissen bestimmt - es sei denn, sie stehen unter der Aufsicht der für ihre Sicherheit 
verantwortlichen Person oder diese Person hat eine Einweisung in die Verwendung 
dieses Produkts erhalten. Das Produkt ist nicht für die Verwendung durch Kinder und 
Personen mit eingeschränkter Mobilität oder schlechter körperlicher Veranlagung 
bestimmt. Wir empfehlen schwangeren Frauen dringend, vor der Anwendung dieses 
Produkts ihren Arzt zu kontaktieren

•	 Beachten Sie die nationalen/lokalen Vorschriften zur Arbeitszeit (bitte wenden Sie sich an 
Ihre örtliche Behörde).

SICHERHEITSHINWEISE

  WARNING! B

Die Nichtbeachtung der Warnhinweise und Anweisungen kann zu Stromschlag, 
Feuer und/oder schweren Verletzungen führen.

Die Verwendung von anderen als den in der Gebrauchsanweisung angegebenen 
Zubehör- oder Zusatzgeräten kann zu Verletzungen führen.

•	 Lernen Sie dieses Produkt kennen. Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfältig durch. 
Lernen Sie, wie dieses Produkt zu verwenden ist, alle Einschränkungen und welche Risiken 
mit seiner Verwendung verbunden sein können. Lernen Sie, das Produkt schnell anzuhalten 
und die Bedienelemente auszuschalten.

•	 Seien Sie bei der Arbeit vorsichtig, konzentrieren Sie sich auf die eigentliche Arbeit und 
nutzen Sie den gesunden Menschenverstand. 

•	 Wenn das Produkt nicht in Gebrauch ist, sollte es an einem trockenen und sicheren Ort 
außerhalb der Reichweite von Kindern gelagert werden.

•	 Achten Sie beim Einstecken in eine Steckdose darauf, dass sich der Schalter in der "Aus"-
Stellung befindet.

•	 Wenn das Produkt im Freien verwendet wird, verwenden Sie nur Verlängerungskabel, die 
für die Verwendung im Freien vorgesehen und als solche gekennzeichnet sind.
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•	 Achten Sie auf das, was Sie tun, seien Sie konzentriert und denken Sie vernünftig, arbeiten 
Sie nicht mit dem Produkt, wenn Sie müde sind, unter dem Einfluss von Alkohol, Drogen 
oder Medikamenten.

•	 Defekte Schalter müssen einem autorisierten Reparaturdienst zum Austausch anvertraut 
werden.

•	 Verwenden Sie dieses Produkt nicht, wenn es sich mit dem Hauptschalter nicht ein- oder 
ausschalten lässt.

•	 Dieses Produkt wurde in Übereinstimmung mit allen anwendbaren 
Sicherheitsanforderungen und Normen entwickelt, die für dieses Produkt gelten. Alle 
Reparaturen sollten nur von einer qualifizierten Person durchgeführt und Ersatzteile 
durch Originalteile ersetzt werden, da sonst der Benutzer in ernste Gefahr geraten kann. 

ELEKTRISCHE SICHERHEIT
•	 Während des Gebrauchs sollten stets die grundlegenden Sicherheitsvorkehrungen befolgt 

werden, einschließlich der folgenden, um das Risiko von Bränden, Stromschlägen und 
Verletzungen von Personen zu verringern.

  WARNING! B

Schließen Sie ein beschädigtes Kabel nicht an und berühren Sie das beschädigte Kabel 
nicht, bevor Sie die Verbindung zum Netzwerk trennen. Dies kann einen elektrischen 
Schlag verursachen. Lassen Sie das Netzteil im Falle einer Beschädigung durch ein 
autorisiertes Servicezentrum ersetzen. Dies verhindert eine gefährliche Situation.

•	 Schützen Sie das Versorgungs- und Verlängerungskabel vor Hitze, aggressiven Flüssigkeiten 
und scharfen Kanten. Ziehen Sie beim Abziehen des Steckers nicht am Kabel.

•	 Setzen Sie das Kabel keinem Regen aus und verwenden Sie es nicht unter feuchten oder 
nassen Bedingungen.

•	 Nicht in feuer- oder explosionsgefährdeten Umgebungen verwenden.
•	 Fassen Sie niemals das Netzkabel an oder ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, indem 

Sie am Kabel ziehen.
•	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie Einstellungen, Wartung, Zustandsprüfung, 

Instandhaltung, Handhabung vornehmen.
•	 Kontrollieren Sie das Versorgungskabel regelmäßig und prüfen Sie es auf Anzeichen von 

Beschädigung oder Alterung.
•	 Vermeiden Sie versehentliches Starten.
•	 Verhindern Sie das spontane Hineinfallen kleiner Gegenstände in das Produkt.
•	 Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn der Schalter kein problemloses Ein- und Ausschalten 

gewährleistet.
•	 Wenden Sie niemals rohe Gewalt an.
•	 Die Konstruktion erfolgt in Übereinstimmung mit allen anwendbaren Sicherheitsanforderungen, 

die für das Gerät gelten
•	 Unterbrechen Sie die Stromversorgung (z.B. durch Herausziehen des Steckers aus der 

Steckdose):
	- Immer, wenn die Maschine ohne Aufsicht ist
	- Vor Beseitigung der Blockierung
	- Vor der Überprüfung, Reinigung oder Arbeit an der Maschine
	- Nach Absturz in ein anderes Fach
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	- Immer, wenn die Maschine anfängt, unangemessen zu vibrieren
	- Beim Transport

GERÄTESPEZIFISCHE SICHERHEITSANWEISUNGEN
•	 Ein Brand, schwere Verbrennungen oder Sachschäden können die Folge sein, wenn das 

Produkt nicht sorgfältig verwendet wird. Seien Sie vorsichtig bei der Verwendung des 
Produkts, insbesondere an Arbeitsplätzen, an denen brennbare Materialien platziert sind. Der 
Heissluftstrahl oder die Heissdüse kann einen Staub oder Gase entzünden.

•	 Arbeiten Sie nicht in einer explosionsgefährdeten Umgebung. Überprüfen Sie die Umgebung, 
bevor Sie mit der Arbeit beginnen. Arbeiten Sie nicht an Brennstoff- oder Gasbehältern oder in 
deren Nähe, auch nicht, wenn diese leer sind.

•	 Schauen Sie niemals nach unten auf den Luftauslass / die Düse.
•	 Während der Arbeit nicht essen oder trinken.
•	 Kinder, schwangere oder potenziell schwangere Frauen und stillende Mütter sollten sich nicht 

im Arbeitsbereich aufhalten.
•	 Tragen Sie Schutzhandschuhe und berühren Sie die heiße Düse nicht. Es besteht 

Verbrennungsgefahr. Vor dem Anbringen oder Auswechseln einer Düse das Gerät vollständig 
abkühlen lassen oder ein geeignetes Werkzeug verwenden.

•	 Eine heiße Düse kann eine Oberfläche in Brand setzen. Stellen Sie heiße Düsen nur auf 
feuerfeste Oberflächen.

•	 Berühren Sie die erhitzten Gegenstände nicht; sie werden extrem heiß.
•	 Richten Sie den Heißluftstrom nicht auf andere Personen oder Tiere.
•	 Nicht als Haartrockner verwenden.
•	 Die Hitze der Heißluftpistole kann brennbare Materialien erreichen, die Sie möglicherweise 

nicht sehen können.
•	 Erhitzen Sie niemals Glasgegenstände; sie können aufgrund der Zunahme der inneren 

Spannung explodieren. 
•	 Erhitzen Sie niemals die Druckbehälter oder brennbare Flüssigkeiten! 
•	 Reduzieren Sie niemals den Heißluftstrom durch Blockieren oder Abdecken der Düse.
•	 Benutzen Sie die Heißluftpistole nie in einem feuchten oder sehr nassen Raum (z.B. 

Badezimmer, Sauna).
•	 Benutzen Sie die Pistole niemals zum Heizen.
•	 Lassen Sie den Heißluftgebläse nie im Regen stehen und verwenden Sie es nicht an sehr 

feuchten Tagen.
•	 Stellen Sie die Düse während oder unmittelbar nach dem Gebrauch nicht gegen einen 

Gegenstand.
•	 Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt.
•	 Stellen Sie das Gerät nach dem Gebrauch auf seine Standfläche und lassen Sie es abkühlen, 

bevor Sie es mindestens 30 min. weglegen.
•	 Die Verwendung von anderen als den in der Bedienungsanleitung oder im Katalog empfohlenen 

Aufsätzen oder Zubehörteilen kann zu Personenschäden führen.
•	 Halten Sie den Luftaustritt bzw. die Düse nicht zu nahe an den zu bearbeitenden Gegenstand. 

Richten Sie den Heissluftstrahl nie über längere Zeit auf die gleiche Position. Leicht entflammbare 
Gase können z.B. bei der Bearbeitung von Kunststoffen, Farben, Lacken oder ähnlichen 
Materialien entstehen.

•	 Immer in einem gut belüfteten Bereich arbeiten. Giftige Gase können z.B. bei der Bearbeitung 
von Kunststoffen, Farben, Lacken oder ähnlichen Materialien entstehen. Flocken und 
Rückstände von Farben auf Bleibasis sind hochgiftig. Seien Sie vorsichtig beim Entfernen von 
Farbschichten in alten Gebäuden; in der Vergangenheit kann das Gebäude mit bleihaltiger 
Farbe gestrichen worden sein, die hochgiftig ist. Die Exposition gegenüber auch nur geringen 



14 / 27

PL

SK

DE

CS

HU

Mengen Blei kann schwerwiegende Schäden an Gehirn und Nervensystem verursachen. Lassen 
Sie bleihaltige Farbe von einem Fachmann ohne Verwendung einer Heißluftpistole entfernen.

•	 Verwenden Sie nicht gleichzeitig mit der Heißluftpistole chemische Farbentferner oder 
Lösungsmittel.

•	 Entfernen Sie nach Gebrauch alle Farb- oder Lackreste auf der Düse und den Schabern. Dies 
könnte Feuer fangen..

VERLÄNGERUNGSKABEL

  WARNING! B

Achten Sie darauf, wo Sie ein Verlängerungskabel haben. Eine Beschädigung 
des Verlängerungskabels oder der Verlängerungskabel kann zu einem schweren 
elektrischen Schlag führen, und im besseren Fall kann nur ein Sachschaden entstehen.

  Note: I Es ist gut, das Verlängerungskabel in einer unverwechselbaren Farbe zu haben, um es 
nicht zu übersehen, zu kreuzen, zu durchschneiden oder darüber zu stolpern.

•	 Verwenden Sie immer ein doppelt isoliertes Netzteil und die der Leistungsaufnahme der 
Maschine entsprechenden Parameter. Der Mindestquerschnitt des Kabels muss entsprechend 
den Strom- oder Leistungsdaten auf der Gabel/Etikette der Maschine bestimmt werden. Dabei 
ist nicht nur die Belastung zu berücksichtigen, sondern auch die Länge des Verlängerungskabels 
und die Art der Sicherung.

•	 Positionieren Sie das Stromversorgungskabel so, dass es die Arbeit nicht stört und nicht 
beschädigt wird.

•	 Verwenden Sie nur gummierte Verlängerungskabel mit ausreichendem Leiterquerschnitt und 
immer voll ausgewickelt.

Mindestquerschnitte des voll entwickelten Verlängerungskabels:
	- bis zu 6 A einschließlich: > 0,75 mm2;
	- bis zu 10 A einschließlich: > 1,0 mm2;
	- bis zu 16 A einschließlich: > 0,75 mm2 einschließlich: > 1,5 mm2;

Maximale Kabellänge im Verhältnis zum Querschnitt

Kabelquerschnitt (mm2) 0,75 1 1,5 2,5

Maximal mögliche Länge (m) 30 40 60 100

•	 Die korrekte maximale Belastung des Verlängerungskabels muss immer auf seinem Etikett 
angegeben werden.

•	 Verwenden Sie nur gut sichtbare, vorzugsweise farblich gekennzeichnete Außenkabel. Dies 
verringert die Gefahr einer unbeabsichtigten Beschädigung des Kabels.

A  CAUTION! 

Das Netzkabel darf nicht mit heißen Teilen des Geräts, dem Heißluftstrom, offenem 
Feuer oder Funken in Berührung kommen.
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ELEKTRISCHE ANFORDERUNGEN
•	 Niemals bei einer anderen Nennspannung als 230V/50Hz verwenden. Der Stromkreis muss 

ordnungsgemäß und entsprechend stromgesichert sein.

EMPFEHLUNGEN FÜR MASCHINEN DER SCHUTZKLASSE II
•	 Maschinen sollten über einen Stromschutzschalter (RCD) mit einem Auslösestrom von nicht 

mehr als 30 mA gespeist werden

  Note: I Im Zweifelsfall ist es ratsam, sich bei Ihrem Stromversorger oder Ihrem Elektriker zu 
erkundigen, ob Ihr Hausanschluss die Anforderungen erfüllt.

PRÄVENTION UND ERSTE HILFE
  Note: I Wir empfehlen immer:

	- Ein geeigneter Feuerlöscher (Schnee, Pulver, Halotron) steht zu Ihrer Verfügung.
	- Ein voll ausgestatteter Erste-Hilfe-Kasten, der für Begleitung und Bediener leicht 
zugänglich ist.

	- Ein Mobiltelefon oder ein anderes Gerät für den schnellen Aufruf von Notfalldiensten.
	- Begleitung, die mit den Grundsätzen der Ersten Hilfe vertraut ist. Die 
Begleitperson muss einen Sicherheitsabstand zum Arbeitsplatz einhalten, 
wobei sie Sie immer sehen muss! 

	C Befolgen Sie stets die Grundsätze der Ersten Hilfe im Falle von Verletzungen.

•	 Befolgen Sie stets die Grundsätze der Ersten Hilfe im Falle von Verletzungen.
•	 Wenn die Haut verbrannt ist, vermeiden Sie zunächst eine weitere Exposition gegenüber der 

Verbrennungsquelle. Die verletzten Stellen kleineren Umfangs mit Wasser von vorzugsweise 
etwa 4-8 °C kühlen. Keine Salben, Cremes oder Bestäubungspuder auf die betroffenen 
Stellen auftragen. Am besten verwenden Sie eine nasse Kompresse, z.B. ein Taschentuch 
oder ein Handtuch. Anschliessend die sterile Abdeckung befestigen und, falls erforderlich, 
einen Arzt aufsuchen..

•	 Wenn Personen mit Durchblutungsstörungen häufig übermäßigen Vibrationen ausgesetzt 
sind, kann es zu Verletzungen der Blutgefäße oder des Nervensystems kommen. Die 
Vibrationen können folgende Symptome an Fingern, Händen oder Handgelenken 
hervorrufen: Taubheit, Juckreiz, Schmerzen, Kribbeln, Veränderungen der Hautfarbe oder 
der Haut selbst. Wenn eines dieser Symptome auftritt, suchen Sie einen Arzt auf.

•	 Wenn ein elektrischer Schlag verursacht wird, ist es mehr als anderswo notwendig, den 
Schwerpunkt auf Sicherheit und Risikobeseitigung für die Retter zu legen. Die betroffene 
Person bleibt aufgrund der durch den Stromschlag verursachten Muskelkrämpfe in der Regel 
in Kontakt mit elektrischen Geräten (Verletzungsquelle). Der traumatische Prozess setzt sich 
in diesem Fall fort. Es ist daher notwendig, den Strom auf jede mögliche Art und Weise 
ZUERST AUSZUSCHALTEN. Rufen Sie anschliessend eine Ambulanz oder einen anderen 
professionellen Service an und leisten Sie dann ERSTE HILFE! Achten Sie auf freie Atemwege, 
kontrollieren Sie die Atmung, kontrollieren Sie den Puls, legen Sie die Betroffenen flach auf 
den Rücken, beugen Sie den Kopf und strecken Sie den Unterkiefer heraus. Falls nötig, mit 
künstlicher Beatmung in die Lungen und Herzmassage beginnen.

IM BRANDFALL:
•	 Wenn der Motor zu brennen beginnt oder Rauch aus ihm austritt, schalten Sie das Gerät 

aus, unterbrechen Sie die Stromversorgung und begeben Sie sich in Sicherheit.
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•	 Zum Löschen des Feuers geeignete Feuerlöscher (CO2, Trockenpulver, Halotron) verwenden.
•	 NICHT IN PANIK GERATEN. Panik kann noch mehr Schaden anrichten.

RESTRISIKEN
Selbst wenn das Produkt gemäß den Anweisungen verwendet wird, ist es unmöglich, alle mit 
dem Betrieb des Produkts verbundenen Risiken auszuschließen. Die folgenden Risiken können 
bei der Konstruktion des Produkts auftreten:
•	 Elektrische Gefährdung durch Berührung von unter Hochspannung stehenden Teilen 

(direkter Kontakt) oder von Teilen, die durch Versagen des Produkts unter Hochspannung 
geraten sind (indirekter Kontakt).

•	 Hitzegefahr, die zu Verbrennungen oder Verbrühungen und anderen Verletzungen durch 
möglichen Kontakt mit Hochtemperaturgegenständen oder -materialien einschließlich 
Wärmequellen führt.

•	 Gefahren durch Kontakt mit schädlichen Flüssigkeiten, Gas, Nebel, Rauch und Staub oder 
durch deren Einatmen (z.B. Einatmen).

•	 Gefahren, die durch das Versagen ergonomischer Prinzipien durch die Konstruktion 
des Produkts verursacht werden, z.B. Gefahren durch ungesunde Körperhaltung oder 
übermäßige Überlastung und Unnatürlichkeit der Anatomie des menschlichen Hand-Armes, 
beziehen sich auf die Konstruktion des Griffs, das Gleichgewicht des Produkts.

•	 Gefahren durch unerwartetes Starten, unerwartetes Überschreiten der Motordrehzahl 
durch Defekt / Versagen des Steuersystems, beziehen sich auf die Mängel am Griff und die 
Platzierung der Fahrer.

•	 Gefahren, die durch die Unmöglichkeit verursacht werden, das Produkt unter den besten 
Bedingungen zu stoppen, beziehen sich auf die Festigkeit des Griffs und die Platzierung des 
Produkts bei abgeschaltetem Motor.

•	 Gefahren, die durch einen Defekt des Produktkontrollsystems verursacht werden, beziehen 
sich auf die Festigkeit des Griffs, die Platzierung der Treiber und die Markierung.

•	 Gefahren, die durch das Hochschießen von Gegenständen oder das Verspritzen von 
Flüssigkeiten verursacht werden.

•	 Mechanische Gefahr, verursacht durch Abschneiden und Abwerfen. 
•	 Lärmrisiko, verursacht durch Hörverlust (Taubheit) und andere physiologische Störungen 

(z.B. Gleichgewichtsverlust, Bewusstlosigkeit).
•	 Vibrationsrisiko (mit der Folge von vaskulären und neurologischen Schäden im Hand-Arm-

System, z.B. so genannte "Weißfingerkrankheit").

AUSPACKEN

•	 Überprüfen Sie sorgfältig alle Teile, nachdem Sie das Produkt aus der Schachtel ausgepackt 
haben.

•	 Werfen Sie Verpackungsmaterial nicht weg, bevor Sie nicht sorgfältig überprüft haben, ob 
es nicht Teil des Produkts geblieben ist.

•	 Teile der Verpackung (Plastiktüten, Büroklammern usw.), die nicht in Reichweite von Kindern 
bleiben, könnten eine mögliche Gefahrenquelle darstellen. Es besteht die Gefahr des 
Verschluckens oder Erstickens!

•	 Wenn Sie Transportschäden oder beim Auspacken feststellen, benachrichtigen Sie sofort 
Ihren Lieferanten. Betreiben Sie das Produkt nicht!

•	 Wir empfehlen, die Verpackung für den späteren Gebrauch aufzubewahren. Die 
Verpackungsmaterialien müssen noch recycelt oder unter Einhaltung der entsprechenden 
Gesetzgebung entsorgt werden. Sortieren Sie die verschiedenen Teile der Verpackung 
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nach Material und geben Sie sie an den entsprechenden Sammelstellen ab. Für weitere 
Informationen wenden Sie sich an Ihre örtliche Verwaltung.

PACKUNGSINHALT
1 multifunktionaler Brenner 3in1
1 Stab
1 Griff
1 Stand
1 Reduzierstutzen
1 Grillgebläse-Düse
1 Handbuch
•	 Änderungen des Standardzubehörs sind jederzeit ohne Vorankündigung möglich
•	 Dieses Produkt muss zusammengebaut werden. Das Produkt muss vor der Verwendung 

korrekt zusammengebaut werden.

BEDIENUNG

ARBEITSANWEISUNGEN

  CAUTION! A

Gefahr von Verbrennungen! Berühren Sie nicht die heiße Düse.

Bei der Arbeit mit Schutzhandschuhen, die für die Arbeit mit heißen Gegenständen 
geeignet sind, vor Verbrennungen schützen.

Zu große Hitze führt zur Entzündung von Lacken und Kunststoffen. Brand- oder 
Explosionsgefahr. 

  WARNING! B

Die entstehenden Dämpfe nicht einatmen.

•	 Richten Sie das Werkzeug immer von sich weg.
•	 Die optimale Temperatur für die jeweilige Anwendung kann durch praktische Versuche 

ermittelt werden. Beginnen Sie immer mit einer niedrigen Temperatureinstellung.
•	 Achten Sie immer darauf, den Untergrund nicht zu überhitzen.
•	 Die Lufttemperatur kann durch Vergrößern oder Verkleinern der Pistole vom beheizten 

Objekt aus verändert werden.
•	 Seien Sie sich stets bewusst, dass dieses Werkzeug entflammbare Materialien entzünden, 

andere erweichen oder schmelzen kann.
•	 Halten Sie das Netzkabel vom Arbeitsbereich der Maschine fern. Führen Sie das Kabel immer 

hinter sich weg.

•	 Decken Sie die Lüftungslöcher während des Gebrauchs nicht ab.
•	 Wärme kann auch auf brennbare Materialien übertragen werden, die nicht sichtbar 

sind.
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	C Das Gerät kann sowohl auf einer Stange als auch demontiert verwendet werden. 
Um die Stange zu demontieren, drehen Sie den Buchsenverbindungsbund gegen 
den Uhrzeigersinn und entfernen Sie die Stange

EINSCHALTEN
Befestigen Sie zuerst das Versorgungskabel an der Kabelklemme am Griff, so dass es 
keine heißen Teile berühren kann.
•	 Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.
•	 Die Lufttemperatur kann in zwei Stufen eingestellt werden, indem der EIN/AUS-Hauptschalter 

in die Stellung "I" oder "II" gebracht wird. (Stufe I: etwa 80 °C, Stufe II: etwa 650 °C)
•	 Drücken Sie den EIN/AUS-Schalter auf die Position "I oder II", um die Pistole zu starten. Die 

volle Betriebstemperatur wird nach ca. 1 Minute Betriebsdauer erreicht. 

AUSSCHALTEN DES GERÄTS
Bringen Sie den EIN/AUS-Schalter (2) in die Position "O".
Ziehen Sie nach Beendigung der Arbeiten den Netzstecker aus der Steckdose, stellen Sie das 
Gerät mit dem Standfuß auf eine glatte, nicht brennbare Oberfläche und lassen Sie alle heißen 
Teile abkühlen.

DREHEN DES ARBEITSKOPFES
Der Arbeitskopf ist drehbar. Drücken Sie die Drehsperre und drehen Sie den Arbeitskopf in die 
gewünschte Richtung. Wenden Sie keine übermäßige Kraft an. Der Kopf kann frei gedreht 
werden, wenn die Sperre gelöst ist. Bevor Sie den Kopf drehen, ziehen Sie den Netzstecker 
aus der Steckdose, stellen Sie das Gerät mit einem Ständer auf eine glatte, nicht entflammbare 
Oberfläche und lassen Sie alle heißen Teile abkühlen.

VERWENDUNG AS A GRILLGEBLÄSE
Halten Sie die Düse nicht zu nahe an den Arbeitsbereich. Wenn die Luft zu heiß ist, kann die 
Pistole beschädigt werden.

EINSATZ ALS UNKRAUTBRENNER
Entfernen Sie Unkraut in den frühen Phasen seines Wachstums. Die beste Zeit zum Abbrennen 
ist im Frühjahr. Der beste Effekt ist das Verbrennen junger Pflanzen. Junge Pflanzen mit 
weichen Blättern sind in der Regel am empfindlichsten und überleben das Verbrennen nicht. 
Ältere Pflanzen und Pflanzen mit harten Blättern, wie z.B. Disteln, müssen mehrmals (1-2 Mal 
pro Woche) verbrannt werden, um zuerst zu trocknen. Die Wirkung ist möglicherweise nicht 
sofort sichtbar. Die Pflanzen müssen nicht während der Arbeit auf das Verbrennen reagieren, 
sondern können erst nach einigen Tagen trocknen. Einige Arten von Dauergrünkraut sind sehr 
widerstandsfähig und erfordern ein wiederholtes Eingreifen. Um langfristige Ergebnisse zu 
erzielen, müssen die behandelten Flächen zunächst mehrmals in kurzen Abständen gereinigt 
werden. Erst nach einiger Zeit dürfen die Intervalle verlängert werden. Die Pflanzen müssen 
nicht vollständig verbrannt werden. Die Hitzeeinwirkung bewirkt, dass die Blattzellen absterben, 
austrocknen und Unkraut ausmerzen.

VERWENDUNG ALS BRENNPISTOLE
ENTFERNUNG VON FARBE
•	 Erhöhen Sie die Hitze allmählich, bis die Farbe Blasen wirft, entfernen Sie dann die Hitze 

und entfernen Sie die Farbe sofort mit einem scharfkantigen Spachtel, einer Schaberklinge 
oder einer Drahtbürste. 
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•	 Halten Sie die Düse mindestens 30 mm von der Oberfläche entfernt.
•	 Bei Fenstern die Glasschutzdüse verwenden. Gefahr von Glasbruch.
•	 Metallfensterrahmen nicht abstreifen, da die Hitze das Glas sprengen kann.
•	 Vorsicht! Beim Entfernen von Farbe oder Lack können gefährliche oder giftige Gase 

entstehen. Sorgen Sie für ausreichende Belüftung.
•	 Eine zu lange Hitzeeinwirkung verbrennt den Lack und erschwert dessen Entfernung.
•	 Kratzen Sie den aufgeweichten Lack sofort ab, sonst härtet er wieder aus.
•	 Kratzen Sie nach Möglichkeit mit der Maserung des Holzes.
•	 Lassen Sie nicht zu, dass sich Farbe und Ablagerungen auf dem Schaber sammeln.
•	 Auf profilierten Oberflächen kann der Lack mit einem entsprechend passenden Spatel 

entfernt und mit einer weichen Drahtbürste abgebürstet werden.
•	 Alle Farbreste sicher entsorgen.
•	 Viele Klebstoffe können auch durch Erwärmen aufgeweicht werden. Klebeverbindungen 

können dann gelöst und überschüssiger Klebstoff entfernt werden.

AUFTAUEN VON WASSERLEITUNGEN
•	 Erhitzen Sie die gefrorene Zone immer von außen nach innen.
•	 Schützen Sie ggf. nahe gelegene Anstriche und Wandverkleidungen vor Hitzeschäden.
•	 Erwärmen Sie Kunststoffrohre sowie Verbindungen zwischen Rohrstücken besonders 

sorgfältig, um Schäden zu vermeiden (max. 60°C).
•	 Verwenden Sie die Heißluftpistole nicht zum Auftauen von Rohren, die durch eine 

Plastikfolie geschützt sind.
•	 Achtung! Kupferrohre werden mit Lötzinn verbunden und dürfen nicht über 200 °C 

erwärmt werden.
•	 Wasserrohre sind oft schwer von Gasrohren zu unterscheiden; Heizgasrohre sind extrem 

gefährlich - Explosionsgefahr.

SCHRUMPFEN
•	 Schrumpfen von Schrumpfschläuchen, Lötverbindern und Lötanschlüssen, Verpackungen 

und elektrischen Komponenten. 
•	 Wählen Sie den Durchmesser des Schrumpfschlauchs entsprechend dem Werkstück (z.B. 

eines Kabelschuhs).
•	 Der Schrumpfschlauch wird über den zu isolierenden Abschnitt gestülpt und mit Heißluft 

erwärmt

ANDERE ANWENDUNGSBEISPIELE
•	 selbstklebende Etiketten auf saubere Weise entfernen
•	 zu schnelles Lösen von festen Schrauben und Verbindungen
•	 Entfernen von Linoleum- und Vinylteppichen
•	 Grillholzkohle anzünden - keinen Brennspiritus verwenden.
•	 Verformung von Artikeln aus Acryl, PVC und Polystyrol
•	 Verformung von Rohren, Platten und Profilen
•	 Schweißen und Fügen von Kunststoff
•	 Erweichung / Schmelzen von Teer, Zinn, Bitumen, Wachs
•	 Entfernen von Kerzenwachs
•	 Wachsen und Entwachsen von Skiern
•	 Reparatur von Skiern, Surfbrettern und ähnlichen Sportgeräten 
•	 Auftauen eisbedeckter Stufen und Bürgersteige
•	 schnelle Trocknung von Oberflächen
•	 Unkrautbeseitigung
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•	 Akzentuierung natürlicher Holzmaserungen vor dem Beizen oder Lackieren

 WARTUNG

  WARNING! B

BEVOR SIE IRGENDWELCHE WARTUNGSARBEITEN AN IHREM WERKZEUG 
DURCHFÜHREN, SCHALTEN SIE DAS WERKZEUG AUS UND ZIEHEN SIE DEN 
NETZSTECKER. WARTEN SIE, BIS ALLE BEWEGLICHEN TEILE VOLLSTÄNDIG ZUM 
STILLSTAND GEKOMMEN SIND.

UNSACHGEMÄSSE WARTUNG ODER DAS VERSÄUMNIS, EIN PROBLEM VOR 
DEM BETRIEB ZU BEHEBEN ODER NICHT KONFORME ERSATZKOMPONENTEN ZU 
VERWENDEN, KANN ZU FEHLFUNKTIONEN FÜHREN, BEI DENEN SIE ERNSTHAFT 
VERLETZT ODER GETÖTET WERDEN KÖNNEN. 

	C Wir empfehlen dringend, alle Reparaturen und den Austausch von Maschinenteilen 
einem autorisierten Servicezentrum anzuvertrauen. Wenn Sie sich dafür 
entscheiden, kleinere Reparaturen selbst durchzuführen, müssen alle verwendeten 
Ersatzteile Originalteile sein, die gleiche Konstruktion wie die Originalteile haben 
und in der gleichen Lage eingebaut werden. Andere Teile erbringen möglicherweise 
nicht die gewünschte Leistung, können Geräte beschädigen oder Verletzungen 
verursachen. Darüber hinaus verlieren Sie die vom Hersteller gewährte Garantie, 
wenn die durchgeführten Servicearbeiten unsachgemäß ausgeführt werden! 

•	 Sorgfältige Handhabung und regelmäßige Reinigung stellen sicher, dass das Produkt lange 
Zeit funktionsfähig und effizient bleibt.

•	 Halten Sie die Maschine in gutem Zustand, ändern Sie gegebenenfalls die Warn- und 
Hinweisschilder an der Maschine.

•	 Halten Sie alle Muttern, Bolzen und Schrauben fest, um sicherzustellen, dass sich die Anlage 
in einem sicheren Betriebszustand befindet.

•	 Ersetzen Sie verschlissene oder beschädigte Teile aus Sicherheitsgründen. Verwenden Sie nur 
Original-Ersatzteile.

•	 Ersetzen Sie beschädigte Teile, insbesondere Sicherheitsvorrichtungen, nur durch Original-
Ersatzteile, da Teile, die nicht vom Gerätehersteller geprüft und genehmigt wurden, 
unvorhersehbare Schäden verursachen können.

•	 Reparatur- und Wartungsarbeiten, die nicht in diesem Abschnitt beschrieben sind, sollten 
nur von einem autorisierten Service durchgeführt werden.

•	 Lassen Sie die Maschine einmal in der Saison in einem autorisierten Servicezentrum 
inspizieren und warten.

REINIGUNG
•	 Sorgfältige Handhabung und regelmäßige Reinigung stellen sicher, dass das Produkt lange 

Zeit funktionsfähig und effizient bleibt.
•	 Reinigen Sie die Maschine regelmäßig nach jedem Gebrauch von Staub, Spänen, Holzsplittern 

usw. Achten Sie stets darauf, dass die Lüftungsöffnungen frei von Ablagerungen gehalten 
werden.
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•	 Lassen Sie die Griffe nicht mit Öl oder Fett kontaminieren. Reinigen Sie die Griffe mit einem 
feuchten, in Seifenwasser gewaschenen Tuch. Verwenden Sie keine Lösungsmittel oder 
Benzin!

•	 Wischen Sie das Produkt mit einem leicht feuchten Tuch oder mit einer Bürste ab.
•	 Besprühen Sie das Produkt niemals mit Wasser und setzen Sie es niemals Wasser aus.
•	 Verwenden Sie zur Reinigung niemals aggressive Reinigungs- oder Lösungsmittel. Dies kann 

zu irreparablen Schäden am Produkt führen. Die Kunststoffteile können von Chemikalien 
zerfressen werden.

FEHLERBEHEBUNG

Fehler/Fehlfunktion Ursache Abhilfe

Übermäßige Vibration
Schrauben oder Teile der 
Maschine sind lose.

Ziehen Sie alle Schrauben fest.

Motor läuft nicht

Die Maschine wird nicht mit 
Strom versorgt.

Kabel, Stecker, Buchse und 
Sicherung prüfen.

Der Motor ist überlastet oder 
überhitzt

Lassen Sie das Werkzeug 
abkühlen und versuchen Sie es 
dann erneut

  CAUTION! A

Fehler, die sich nicht mit Hilfe dieser Tabelle beheben lassen, können von einem 
autorisierten Servicezentrum behoben werden. 

LAGERUNG

•	 Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den Netzstecker, wenn das Gerät nicht benutzt 
wird.

•	 Lassen Sie das Gerät mindestens 30 Minuten abkühlen, bevor Sie es in einem Gehäuse 
lagern.

•	 Ersetzen Sie verschlissene oder beschädigte Teile aus Sicherheitsgründen.
•	 Lagern Sie das Gerät an einem sauberen, trockenen, dunklen und frostfreien Ort, geschützt 

vor Staub und außerhalb der Reichweite von Kindern. Die ideale Lagertemperatur liegt 
zwischen 5° C und 30° C.

•	 Verwenden Sie für die Lagerung nach Möglichkeit die Originalverpackung.
•	 Decken Sie das Gerät mit einer geeigneten Schutzhülle ab, die keine Feuchtigkeit zurückhält. 

Verwenden Sie keine Kunststofffolie als Staubschutzabdeckung. Eine nicht poröse 
Abdeckung hält Feuchtigkeit um das Gerät herum zurück und fördert Rost und Korrosion.

SERVICE UND ERSATZTEILE

•	 Lassen Sie Ihr Gerät von qualifiziertem Reparaturpersonal unter ausschließlicher Verwendung 
von identischen Ersatzteilen reparieren. Dadurch wird gewährleistet, dass die Sicherheit des 
Geräts erhalten bleibt. 
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•	 Ob Sie technische Beratung, Reparatur oder Originalersatzteile benötigen, wenden Sie 
sich an den autorisierten HECHT-Service in Ihrer Nähe. Informationen zu Servicestandorten 
finden Sie unter www.hecht.cz

•	 Bei der Bestellung von Ersatzteilen geben Sie bitte die Teilenummer an, diese finden Sie 
unter www.hecht.cz

ENTSORGUNG

•	 Entsorgen Sie Ihr Gerät, Ihr Zubehör und Ihre Verpackung gemäß den Anforderungen des 
Umweltschutzes in der Recycling-Sammelstelle.

•	 Dieses Gerät gehört nicht in den Hausmüll. Schonen Sie die Umwelt und bringen Sie 
dieses Gerät zu ausgewiesenen Sammelstellen, wo es kostenlos entgegengenommen wird. 
Für weitere Informationen wenden Sie sich bitte an Ihre Gemeindeverwaltung oder die 
nächstgelegene Sammelstelle. Unsachgemäße Entsorgung kann gemäß den nationalen 
Bestimmungen geahndet werden

GEWÄHRLEISTUNG

•	 Für dieses Produkt bieten wir eine gesetzliche Garantie, rechtliche Verantwortung aus den 
Mängeln, für 24 Monate ab Erhalt.

•	 Für gewerbliche, kommerzielle, kommunale und andere als private Nutzung bieten wir eine 
gesetzliche Garantie und rechtliche Verantwortung für insgesamt 6 Monate ab Erhalt.

•	 Alle Produkte sind für den Heimgebrauch bestimmt, es sei denn, in der Bedienungsanleitung 
oder der Betriebsbeschreibung sind andere Informationen enthalten. Bei anderweitigem 
Gebrauch oder im Widerspruch zur Bedienungsanleitung wird der Anspruch nicht als 
berechtigt anerkannt.

•	 Eine unangemessene Produktauswahl und die Tatsache, dass das Produkt nicht Ihren 
Anforderungen entspricht, kann kein Grund für eine Reklamation sein. Der Käufer ist mit 
den Eigenschaften des Produkts vertraut.

•	 Der Käufer hat das Recht, den Verkäufer aufzufordern, die Funktionalität des Produkts zu 
überprüfen und sich mit seiner Bedienung vertraut zu machen.

•	 Voraussetzung für den Erhalt von Gewährleistungsansprüchen ist, dass die Richtlinien für 
Betrieb, Wartung, Reinigung, Lagerung und Instandhaltung befolgt wurden.

•	 Schäden, die durch natürliche Abnutzung, Überlastung, unsachgemäßen Gebrauch oder 
Eingriffe außerhalb des autorisierten Service während der Garantiezeit entstehen, sind von 
der Garantie ausgeschlossen.

•	 Die Garantie erstreckt sich nicht auf den Verschleiß von Komponenten, die als übliche 
Verbrauchsmaterialien bekannt sind (z.B. Lager, Kohlebürsten, Kommutatoren, ...).

•	 Von der Garantie ausgeschlossen sind Verschleiß des Produkts oder von Teilen, der durch 
den normalen Gebrauch des Produkts oder von Teilen des Produkts und anderen Teilen, die 
einem natürlichen Verschleiß unterliegen, verursacht wird.

•	 Bei Waren, die zu einem niedrigeren Preis verkauft wurden, deckt die Garantie keine Mängel 
ab, für die der niedrigere Preis ausgehandelt wurde.

•	 Schäden, die auf Material- oder Herstellerfehler zurückzuführen sind, werden kostenlos 
durch Ersatzlieferung oder Reparatur beseitigt. Es wird davon ausgegangen, dass das 
Produkt unzerlegt und mit Kaufbeleg an unser Servicezentrum zurückgeschickt wird.

•	 Reinigungs-, Wartungs-, Inspektions- und Ausrichtwerkzeuge sind nicht Bestandteil des 
Garantiegesetzes und sind bezahlte Dienstleistungen.
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•	 Für Reparaturen, die nicht unter die Garantie fallen, können Sie sie in unserem Service-
Center als kostenpflichtige Dienstleistung reparieren lassen. Unser Service-Center erstellt 
Ihnen gerne ein Kostenbudget.

•	 Wir berücksichtigen nur die Produkte, die sauber, vollständig, im Falle des Versands auch 
ausreichend verpackt und bezahlt geliefert wurden. Produkte, die als unfrei, als Sperrgut, 
per Express oder per Sonderversand versandt werden, werden nicht angenommen.

•	 Im Falle eines berechtigten Garantieanspruchs wenden Sie sich bitte an unser Service-Center. 
Dort erhalten Sie weitere Informationen zur Reklamationsbearbeitung.

•	 Informationen zu Servicestandorten finden Sie unter www.hecht.cz.
•	 Wir entsorgen Ihre Elektro-Altgeräte kostenfrei.
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CONFIRMATION OF FAMILIARITY WITH THE OPERATION OF THE DEVICE / POTVRZENÍ 
O SEZNÁMENÍ SE S OBSLUHOU ZAŘÍZENÍ / POTVRDENIE O ZOZNÁMENÍ SA S OBSLUHOU 
ZARIADENIA / POTWIERDZENIE ZAPOZNANIA SIĘ Z EKSPLOATACJĄ URZĄDZENIA / 
A GÉP ÁTVÉTELÉNEK ÉS BEMUTATÁSÁNAK AZ IGAZOLÁSA

f The name of device * / b Název zařízení * / l Názov zariadenia * / j Nazwa sprzętu * / h Gép megnevezése *

f Model */ b Model * / l Model * / j Model * / h Modell *

f Date of purchase * / b Datum prodeje * / l Dátum predaja * / j Data sprzedaży * / h Értékesítés időpontja *

f Serial number of the machine * / b Výrobní číslo stroje * / l Výrobné číslo stroja * / j Nr. fabryczny urządzenia 
* / h Gép gyártás száma *

f Buyer (name, company name), address * / b Kupující (jméno, název firmy), adresa * / l Kupujúci (meno, názov 
firmy), adresa * / j Nabywca (nazwisko, nazwa firmy), adres * / h Vevő (név vagy cégnév), cím *

f I confirm that I received the device fully functional and complete with instructions and proof of purchase from an 
official authorized dealer HECHT MOTORS and accept the terms of this warranty.

b Potvrzuji, že jsem zařízení obdržel plně funkční a kompletní, s návodem k použití a dokladem o koupi od 
oficiálního autorizovaného prodejce firmy HECHT MOTORS a akceptuji podmínky této záruky.

l Potvrdzujem, že som zariadenie dostal plne funkčné a kompletné, s návodom na použitie a dokladom o kúpe od 
oficiálneho autorizovaného predajcu firmy HECHT MOTORS a akceptujem podmienky tejto záruky.

j Oświadczam, że urządzenie odebrałem w pełni sprawne i kompletne wraz z Instrukcja obsługi oraz dowodem zakupu 
od oficjalnego autoryzowanego dystrybutora firmy HECHT MOTORS i akceptuje warunki niniejszej gwarancji.

h Igazolom, hogy a gépet működőképes állapotban és hiánytalanul, a használati útmutatóval együtt átvettem 
a HECHT MOTORS cég hivatalos forgalmazójától. A gép garanciális feltételeit elfogadom

f* fills seller / b * vyplní prodejce / l * vyplní predajca / j * wypełnia sprzedawca / h * az értékesítő tölti ki

f Buyer´s signature / b Podpis kupujícího / l Podpis 
kupujúceho / j Podpis nabywcy / h Vevő aláírása

f Stamp and signature * / b Razítko a podpis prodejce * / l 
Pečiatka a podpis predajcu * / j Pieczątka i podpis sprzedawcy * / 

h Értékesítő bélyegzője és aláírása *

CENTRAL SERVICE / CENTRÁLNÍ SERVIS / CENTRÁLNY SERVIS /  
SERWIS CENTRALNY / KÖZPONTI SZERVIZ

HECHT MOTORS s.r.o., U Mototechny 131, 251 62 Tehovec, Tel: +420 323 601 347, Fax: +420 323 661 348, 
www.hecht.cz, servis@hecht.cz

 HECHT SK, spol. s r.o., Letisková 20, 971 01 Prievidza, Tel: +421 46 542 03 20, Fax: +421 46 542 72 07, 
www.hecht.sk, reklamacie@hecht.sk

HECHT Polska sp. z o.o., ul. Mickiewicza 54, 66-450 Bogdaniec, Tel: 48 957 117 140, Fax: 48 957 117 141, 
www.hechtpolska.pl, info@hechtpolska.pl

HECHT HUNGARY Kft., II. Rákoczi Ferenc út 323, 1214 Budapest, www.hecht.hu, szerviz@hecht.hu
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f We, the manufacturer of the device and the holder of the documents for issuing this "EU/EC Declaration of Conformity" 
/ b My, výrobce uvedeného zařízení a držitel podkladů k vydání tohoto „EU/ES prohlášení o shodě“ / l My, 

výrobca uvedeného zariadenia a držiteľ podkladov k vydaniu tohto "EÚ/ES vyhlásenia o zhode" / j My, producenci 
urządzenia i posiadacze dokumentów wydanych na podstawie „Deklaracji Zgodności UE/WE“ / h A gyártó, az alább 

feltüntetett termékre, a jelen EU/EK megfelelőségi nyilatkozatot adja ki.

HECHT MOTORS s.r.o., Za Mlýnem 25/1562, 147 00 Praha 4, Czech Republic, IČO 61461661

f Declare on our own responsibility / b Vydáváme na vlastní zodpovědnost toto prohlášení / l Vydávame na vlastnú 
zodpovednosť toto vyhlásenie / j Wydajemy na własną odpowiedzialność tę deklarację / h Felelősségünk tudatában 

kijelentjük, hogy az alábbi

f Machinery / b Strojní zařízení / l Strojné zariadenie / j Maszyny / h Gépi berendezés

f Hot air gun / b Horkovzdušná pistole / l Teplovzdušná pištoľ / j Pistolet na gorące powietrze / .
h Hőlégfúvó

f Trade name and type / b Obchodní název a typ / l Obchodný názov a typ / j Nazwa firmy i rodzaj /  
h Kereskedelmi megnevezés és típus

HECHT 2212

f Model / b Model / l Model / j Model / h Modell

BY-EWB2000-C01

f Serial number / b Sériové číslo / l Sériové číslo / j Numer seryjny / h Gyári szám

201900001 - 201999999.
202000001 - 202099999.
202100001 - 202199999.
202200001 - 202299999.
202300001 - 202399999.
202400001 - 202499999

f The procedure used for the assessment of the conformity / b Postup použitý při posouzení shody / l Postup 
použitý na posúdenie zhody / j Stosowana procedura oceny zgodności / h Megfelel a termék megfelelőségének 

a kiértékeléséhez felhasznált

f under Directive 
2014/35/EU

b podle směrnice 
2014/35/EU

l podľa smernice 
2014/35/EÚ

j Dyrektywą 
2014/35/UE

h 2014/35/EU 
irányelv szerint.

f This declaration was issued on the basis of certificate and measurement protocols of / b Toto prohlášení o shodě 
bylo vydáno na základě certifikátů a měřicích protokolů společnosti / l Toto vyhlásenie o zhode bolo vydané 

na základe certifikátu a meracích protokolov spoločnosti / j Niniejsza deklaracja zgodności została wydana na 
podstawie certyfikatu i protokołów pomiarowych / h A megfelelőségi nyilatkozatot az alábbi vizsgáló intézet által 

elvégzett típusvizsgálati jegyzőkönyv alapján adtuk ki:

Intertek Deutschland GmbH, Stangenstraße 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen, Germany;.
Intertek Testing Services Shanghai, Building No. 86, 1198 Qinzhou Road (North), Caohejing Development 

Zone, Shanghai 200233, P.R.C.;.
Intertek Testing Services Ltd.,Shanghai Block B, Jinling Business square, No. 801 YiShan Road, Shanghai, 

200233, P.R.C.

f This declaration of conformity is issued in accordance with EU directives - used certificate number / b Toto 
prohlášení o shodě je vydáno v souladu se směrnicemi EU - číslo použitého certifikátu / l Toto vyhlásenie o zhode 

je vydané v súlade so smernicami EÚ - číslo použitého certifikátu / j Ta deklaracja zgodności wydana zgodnie 
z dyrektywami UE - numer zastosowanego certyfikatu / h A jelen megfelelőségi nyilatkozatot az alábbi EU 

rendeletekkel összhangban adtuk ki - a használt tanúsítvány száma:

2014/30/EU - 181100436SHA-001.
2014/35/EU - 19SHW0073-01.

2011/65/EU&(EU)2018/863 - 190901281SHA-001

ÜBERSETZUNG DER EU/EC-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG / EU/ES 
PROHLÁŠENÍ O SHODĚ / PREKLAD EÚ/ES VYHLÁSENIE O ZHODE 
/ TŁUMACZENIE DEKLARACJI ZGODNOŚCI UE/WE / EU/EK 
MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT FORDÍTÁSA
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f The following harmonised norms are used for guarantee of conformity, together with the national norms and 
regulations / b Na zaručení shody se používají následující harmonizované normy, jako i národní normy a ustanovení /  
l Na zaručenie zhody sa používajú nasledujúce harmonizované normy, ako aj národne normy a ustanovenia /  
j Zapewnienia zgodności, z następującymi normami zharmonizowanymi, a także krajowe normy i przepisy /  

h A megfelelőségi nyilatkozat kiadásához az alábbi harmonizált szabványokat és rendelkezéseket vettük figyelembe:

EN 60335-2-45:2002+A1:2008+A2:2012; EN 60335-1:2012+A11:2014+AC:2014+A13:2017; EN 62233:2008; .
EN 55014-1:2017; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013; IEC 62321-8:2017; IEC 62321-5:2013; .

IEC 62321-4:2013; IEC 62321-7-1:2015; EC 62321-7-2:2017; IEC 62321-6:2015

f We confirm hereby that
- this product, defined by mentioned data, is in conformity with basic requirements mentioned in government 
regulations and technical requirements and is safe for usual operation, contigently for the use determined by 

manufacturer; - there were taken measures to ensure the conformity of all products introduced to the market with 
the technical documentation and requirements of the technical regulations

b Potvrzujeme, že
- tento produkt, definovaný uvedenými údaji, je ve shodě se základními požadavky uvedenými v NV a TP a je 

za podmínek obvyklého, popřípadě výrobcem určeného použití bezpečné; - jsou přijata opatření k zabezpečení 
shody všech výrobků uváděných na trh s technickou dokumentací a požadavky technických předpisů

l Potvrdzujeme, že
- tento produkt, definovaný uvedenými údajmi, je v zhode so základnými požiadavkami uvedenými v NV a TP 

a je za podmienok obvyklého, poprípade výrobcom určeného používania bezpečné; - sú prijaté opatrenia 
k zabezpečeniu zhody všetkých výrobkov uvedených na trh s technickou dokumentáciou a požiadavkami 

technických predpisov
j Oświadczamy, że

- niniejsze produkt, charakteryzujące się wymienionymi powyżej danymi jest zgodne z podstawowymi wymaganiami 
wymienionymi w NV i TP i jest pod warunkiem zwyczajnego użytkowania, lub użytkowania określonego przez 

producenta, bezpieczne w użytkowaniu; - podjęto kroki w celu zabezpieczenia zgodności wszystkich produktów 
wprowadzonych na rynek z techniczną dokumentacją i wymaganiami technicznych przepisów

h Igazoljuk, hogy:
- a jelen termék megfelel a használati útmutatóban és a műszaki adatoknál feltüntetett paramétereknek, továbbá 

a gép a normál és a gyártó által előírt használat esetén biztonságos; - a gyártó minden terméket a műszaki 
dokumentációkban és az egyéb műszaki előírásokban meghatározott paraméterekkel gyárt le.

f In Prague on / b V Praze dne / l V Prahe dňa / j W Pradze w dniu / h Prága, dátum:

14. 10. 2019

f The person authorized to draw up a technical documentation / b Osoba pověřená sestavením technické dokumentace 
/ l Osoba poverená zostavením technickej dokumentácie / j Osoba upoważniona do opracowywania dokumentacji 

technicznej / h A műszaki dokumentáció összeállításáért felelős személy

Rudolf Runštuk

f Title: Executive Director / b Funkce: jednatel společnosti / l Funkcia: konateľ spoločnosti / j Stanowisko: Prezes / 
h Beosztás: ügyvezető igazgató
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www.hecht.czwww.hecht.cz
www.hecht-garten.chwww.hecht-garten.ch

Distribution and service / Distribuce a servis / Distribúcia a servis / .
Dystrybucja i serwis / Szervíz és forgalmazó

HECHT MOTORS s.r.o. • U Mototechny 131 • 251 62 Tehovec • www.hecht.cz
HECHT SK, spol. s r.o. • Letisková 20 • 971 01 Prievidza • www.hecht.sk

HECHT Polska Sp. z o.o. • Mickiewicza 54 • 66-450 Bogdaniec • www.hechtpolska.pl
HECHT HUNGARY Kft. • II. Rákoczi Ferenc út 323 • 1214 Budapest • www.hecht.hu
HGT Trading GmbH • Ermatingerstr. 3 • 8564 Hattenhausen • www.hecht-garten.ch


